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tization (59.7 %). By building all official names of lyudiarionyms of folded structure
(100 %), and among informal names dominate simple one-word cognate (56.8 %)
proprietor forms.

In the perspective of our further research we will consider other proper names of
human communities of Khmelnitsky city.

Key words: ergonyms, ludiarionyms, thateronyms, cinemaonyms, clubonyms,
dromoludiarionyms.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF GREAT BRITAIN’S TOPONYMS

The given article deals with structural and semantic features of Great Britain’s
toponymy. The author examines those historical peculiarities of the English language
development which influenced geographical proper names; classifies toponyms ac-
cording fo their etymology as well as investigates foreign elements within contempo-
rary names structure. In the course of carried out research the author draws a con-
clusion that toponyms reflect the whole British Isles’ history and were formed under
the influence of Latin, Anglo-Saxon, Scandinavian and Norman- French. This fact,
finally, yielded one common system of names.
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The purpose of this work to convey the linguistic analysis of the British
toponyms. The tasks are to show how the historical features of the devel-
opment of the English language influenced proper geographical names; to
classify toponyms according to their etymology as well as to consider con-
temporary toponyms that have preserved elements of the foreign language
in their composition. The object of the work is Great Britain’s toponymy.

It should be noted that this study is relevant since toponyms help to re-
store the features of the historical past of peoples, to define the boundaries
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of their settlement, to outline the area of the former distribution of lan-
guages, geography, cultural and economic centers, trade routes, etc. Also
toponymy is an important source for the study of the history of language
(history of lexicology, dialectology, etymology, etc.) as some toponyms pre-
serve archaisms and dialecticisms dating back to the substratum languages
of the peoples who lived in that area.

The problems of toponymy were studied by such scholars as A. V. Su-
peranskaya, V. I. Dahl, L. Uspensky. Great contribution to the study of the
English toponyms was made by a Swedish linguist E. Equol and an Eng-
lish linguist R. Coates. Such linguists as A. Smith, G. Steward, W. Watson,
A. Padel were also engaged into the study of toponyms.

In the vocabulary of each language there is a significant bulk of words
with a strange etymology that native speakers don’t understand, because the
structure of the word cannot be explained on the basis of the existing models
of word formation [1, p. 78]. The structure of these words can be understood
by examining the sources and processes of the language formation as well as
through the reconstruction of the vocabulary of the language of the ancient
period [3].

Names were created over thousands of years and were linked to various
spheres of human activity. Some language forms of toponyms evolved grad-
ually, others were created for a specific object; many toponyms were either
inherited from the other peoples living in this territory, or borrowed [4]. In
the process of historical development of names, one «toponymical wave»
covered another, resulting in the formation of historical layers of toponymy.

The contemporary map of Great Britain reflects the whole process of
formation of toponymy, despite the fact that not all languages have survived
to our times. In considering the problem how different languages influenced
British toponymy, it is necessary to study the impact of a certain language in
the given period and find out how long traces of this influence were retained.

Contemporary toponymy of the British Isles is the result of centuries-old
development of names which were formed under the influence of Latin, the
Norman-French and the North German languages which eventually led to
a unified system of names consisting of many heterogeneous components.

It is not difficult to restore the relative chronology of the emergence of
names but it is not possible to determine the exact date of the formation of
the individual names. It was revealed that the names of the early settlements
were descriptive and the languages which formed the basis for these names
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had died out extinct or had changed beyond recognition; accordingly, many
toponyms had lost their value. Each wave of immigrants and conquerors
brought its own language or dialect, and formed a new layer of geographical
names.

So, there is not the slightest hint in contemporary English that the word
«Nottingham» means «settlement of the people belonging to Snot tribe»,
«London» — «the town belonging to Londino», and «Cambridge» — «bridge
over the River Cam». Today toponyms serve as keys to the determination of
the chronology of the British Isles’ settlement and are «fossils» of the lin-
guistic past.

In accordance with the origin of toponyms, there are several groups:
I) toponyms of Celtic origin which, in their turn, are divided into several
subgroups, as the Celtic language had a lot of dialects: 1) toponyms of britton
origin: Glasgow — «green hollow», Leeds — «the river area»; 2) toponyms
of Welsh origin: Cardiff — «fort on the river Taff»; 3) few toponyms of Pic-
tish origin which are an indicator of the distribution of the Picts’ settlements
in the north of Scotland: Pitcastle — «the share belonging to the castle»;
4) toponyms of Gaelic origin, consisting of Irish and Scottish names: Doug-
las — «black stream»; II) names with Latin words and elements: chester /
caster — «camp fort»: Doncaster — «the Roman fort on the river»; there are
very few purely Latin toponyms since the Roman occupation had little im-
pact on geographical names; I1I) numerous names of Anglo-Saxon origin;
Anglo-Saxon conquest influenced greatly the formation of geographical
names: Liverpool — «pond with muddy water», Oxford — «passing for the
cattle»; IV) Scandinavian toponyms, including Norman and Danish names
reflecting a great Scandinavian contribution to the history of Britishlsles’
settlement: Darby — «Village of Animals»; V) few toponyms of Norman-
French origin: Ridgmont — «the crest of the hill».

Nowadays there are a lot of short words of Old English origin with un-
certain etymology. It is known that long before the Romans, the British
tribes had given names to many natural geographical objects, rivers and hills
that still exist today. At the same time, little is known about the true language
of those times because written sources hadn’t survived. However, some top-
onyms can be interpreted by comparing Gaelic with the Cornish dialect of
English as well with Welsh and Breton. Gaelic belongs to Goidelic branch
of Celtic group of Indo-European family, while the other three — to the
Brythonic branch. The beginning of decay of Common Brittonic language
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refers roughly to the V" century BC, when the Celts were pressed up by the
Anglo-Saxons and the native speakers had to go to the south, west and north
of the country. Thus, we can assume that toponyms with unclear etymology
descended from the Celts.

As it was mentioned earlier, long before the Roman conquest, many riv-
ers and hills had got their name from the British tribes. The oldest names
on the territory of Great Britain which had survived until our days belong to
the Celtic language. Presumably, the Celts settled on the British Isles about
2,500 years ago. Earlier inhabitants spoke an unknown «not Indo-Europe-
an» language. No written records had survived, so attempts to include the
language of the first settlers to proto Basque, proto Berberian, Euro-Afri-
can, and Phoenician languages were in vain. There are many names, mostly
rivers, which cannot be attributed to any language, so they are ascribed to
died out ancient languages [5, p. 81].

So, toponyms still exist retaining the traces of ancient languages. This
is especially characteristic of the names of rivers, and the duration of their
usage reveals their vital importance in the life of the ancient settlers: Avon
[5, p. 78].

The question of identifying Celtic components in toponyms is complex.
This is due to the problem of preservation of language and settlement of Brit-
ons after they had been colonized by the Anglo-Saxon tribes. Celtic elements
in the English names can be seen mainly in hydronyms (names of rivers) river
«Glyme»: (it was found in the form of «Glim» in the records dating back
to 958) from the Celtic «glimo» «shining, sparkling» [6:70]; «Ock» («koc-
cxnen» in the records dating back to 856) from «esaco» «salmon» [7, p. 59].

The name of one of the largest rivers in the county of Oxfordshire, Win-
drush, which originates from the Thames and flows in the north-west of
the county, is mentioned in the documents of 958 as a «weric», «wenrices»,
«wxnric». Analysis of the components of this hydronym indicates rare Celt-
ic combination of Welsh element «gwyn» «white» and Irish «riasg» «swam»
[7, p. 60].

In Oxfordshire, oikonyms (i.e. names of any settlements) with Celtic
components are very rare and survived only in the names of villages, which
is not typical for the rest of the county, where the Celtic elements are often
found in the names of major cities.

Most of the settlements got their names because of the reuse of hydro-
nyms. Overall, the UK is characterized by the use in the names of settle-
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ments not only terms denoting settlements, but also terms that are seman-
tically related to natural objects. Currently Celtic roots are often revealed
in the names of natural objects and are found on the territory of the late
British settlement, namely: in Cornwall, Cumbria, Lancashire, Cheshire,
Gloucestershire, as well as in Ireland and Wales [2, p. 25—26]. Oxfordshire
in this regard can be considered an exception to the rule. It is also the re-
sult of an intensive process of metonymic names. At the same time in the
name of the village hydronym is fully used: «Bladon» («Blade» is found in
the «Domesday Book» by William the Conqueror in 1086) — the name of
the river of the unknown Celtic origin; currently oikonym «Bladon» has sur-
vived, while the river was renamed as «Evenlode», which is a tributary of
the Thames [7, p. 58]. City «Thame» got its name from the tributary of the
Thames «Thame» (Celtic «tam» «dark») [7, p. 60].

Celtic components in the names of different localities are characterized
by some fragmentation because of untypical for the English toponyms order
of connection parts of the name (inversion compound), when the basis of
Celtic toponym (appellative, a geographical term) is in the beginning of the
word and is subject to the greatest changes in evolution.

Traces of the Roman influence on the British Isles’ toponyms are little
tangible; today only two names remained that are completely Latin: «Cat-
terick» (North Yorkshire) and «Speen» (Berkshire) [5, p. 20—21]. The rest
of the toponyms are Latinized forms of the ancient names in significantly
altered form. In the days of Roman Britain, many new settlements, of-
ten military ones, appeared. The villages, where marketplaces were often
organized, had evolved in geographically advantageous locations, e.g. at
the confluence of several routes. Therefore, many city have survived to our
days. Obviously, their original names had changed several times in con-
nection with the change of their owners, but the names of parishes, and
even farms date back to the distant past, and some of them even to the pre-
Roman times. These settlements were built near water or hills which served
as a shelter from the wind and they have changed little since then [5: 20].

In contemporary Britain’s toponymy, names which can be attributed to
the Latin layer, stand out quite clearly on the map despite their small number.
One of the characteristic features is frequent usage of the component «ches-
ter» / «caster» (Latin «castra», Old English «caster» «camp»). Most often,
it is used with ancient defined components of Celtic origin. Therefore, the
names of this period are Latinized forms of the Celtic names: «Dorchester»
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(known as «Dorciccaestrk» earlier records of 731) — the Roman fort called
«Dorcii» (unknown Celtic name) [7, p. 29]; «Alchester» («Alencestre» in
1160) — the Roman city, the first element of which is Latin-Celtic (Roma-
no-British) called «Alauna», and the second — Latin «ceaster» [5, p. 17].

Traces of Scandinavian influence are clearly traced in the former Scan-
dinavian domains, collectively called «Denley» — region of Danish law
(Yorkshire, Linkolnshire, Norfolk, Leicestershire, Nottinghamshire, Lan-
cashire, Westmorland, Cumberland).

The effect of the French language on British Isles’ toponymy is little no-
ticeable, and French names do not reach high concentration. The transfer
of toponyms from France observed during the Norman conquest, was often
accompanied by a change in the sound of the French names. The remaining
borrowings are rare and are not systematic: the name of the village «Bru-
ern» which was first mentioned in the documents in 1159 as a «Bruaria», in
1162 — as «Bruir», in 1172 — as «Brueria»; the contemporary form of the
name is represented in the records of 1200 and derives from the Old Frech
«Bruiere» «steppe, wasteland» [6, p. 33].

In the English toponymy we can see intensive use of the French article
«le» in the composition of the English names. Observations show that the
definite article is not used before monolexem names but is widely used be-
fore parts of polylexem toponyms that are additional definitions, e.g. «Clay-
ton le Woods». It is assumed that the article is a part of a prepositional phrase
structure, which describes the location of the object ‘»Stretton en le Field».
In some cases, the preposition «en» falls out: «Chapel le Ferne» [2, p. 33].

Around the V' century England was settled by the Anglo-Saxons who
in addition to their culture brought their language, which later became
the basis of modern English. On the British Isles the landscape is very di-
verse, so often in oikonyms we can trace Old English elements of natural
geographic objects: «-ber» (OE «beorg» «mountain, hill»): «Hanborough»
«Hagen’s Hill»; «<-cumb» (OE «lowland valley»): «Combe» «valley»; «Wat-
combe» «valley where wheat is grown»; «-den» (OE «denu» «valley»):
«Ramsden» «valley where wild garlic grows»; «Ipsden» «valley in moun-
tainous terrain»; «-den» (OE «diin» «hill»): «Cuddesdon» «Catena’s hill»;
«Headington» «Haden’s hill’; «-eau» (OE «&a» «river, stream»): «Eaton»
«farm by the river»; «Woodeaton» «forest farm by the river»; «-ey» (OE «&g»
«island»): «Binsey» «Bini’s island»; «Hinksey» «Hengesta’s island»; «-fen»
(OE «fenn» «marsh, swamp»): «Fencot» «house in the marshland»; «wood»
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(OE «wudu» «forest»): «Stow Wood» «rocky forest»; «Hen Wood» «forest of
monastic community».

Conclusions. Thus, the carried out study suggests that toponyms are a
mottled picture of the history of the British Isles’settlement. Changed under
the influence of extralinguistic factors, toponymical system strives to main-
tain stability, which is revealed in the formation of structural, semantic and
etymological types during each historical era. Britain and the English lan-
guage have undergone successive influxes of Celtic, Roman, Anglo-Saxon,
Scandinavian and Norman conquests, which have contributed much to the
history of the country. In the present study we have examined the impact of
foreign-language elements on the geographical names in the corresponding
period. An important question remains of how long these traces had been
preserved as it will allow the researchers to follow the formation of the whole
system of Britain’s toponymy.
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Pe3ztome

Y emammi poszeasoaromoecs cmpykmypHi ma cemanmuyHi ocobaueocmi mo-
noHimii Beauxobpumatii. Asmop docaioxcye mi icmopuuri 0cobau8ocmi po3gumxy
aHenilicbkoi Mosu, AKi 6NAUHYAU HA 6AACHI eeoepagiuni HaA36U, Kaacupikye mo-
NoHIMU 8i0N08IOHO 00 ix emumonoeii, a maxKoxc 00CAiONCYE IHUOMOBHI eneMeHmuU
¥ ckaadi cyMacHux Ha3e.

Karouoei croea: monowim, emumonoeis, monoHimixa, 2iopoHim, dianexm, OlKOHIM.
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JHHTBUCTHYECKHHU AHAJTU3 TOIIOHUMOB BEJIUKOBPHTAHUH

Pesrome

B cmamve paccmampusaromes cmpyKmypHble U ceManmu4ecKue 0co0eHHOCmu
mononumuu Beaukobpumanuu. Aeémop uccaedyem me ucmopuecKue ocoOeHHOCMU
DA38UMUS QH2AULICK020 A3bIKA, KOMOPble NOBAUSAU HA 2e02pagduyecKue uUmeHa coocm-
BeHHble, KAaccupuuupyem monoHuMbl 8 COOMEemMcmaUU ¢ Ux SMumonoeueil, a makice
uccaedyem UHOS3bIMHbIE INEMEHMbl 8 COCMABe CO8PEeMEeHHbIX Ha38aHuil. B xode npo-
6€0eHH020 UCCA008AHUSL ABMODP NPUXOOUM K 8bI6OOY 0 MOM, 4MO MONOHUMbL OMPa-
JHcarom 6cro ucmopuio 3acenenuss bpumarckux ocmpogoe u 643H0mcs pe3yabmamom
MH0206€K08020 Pa3gumusi HA36aHuUll, chHOpMUPOBABUILXCS NOO 6030elicmaUeM AamUuH-
CK020, AH2N0CAKCOHCKO020, CKAHOUHABCKO0 U HOPMAHO-(PAHUY3CKO20 3bIKO8, YMO
npueeno, 6 umoee, K eOUHOI cucmeme HauMeHo8anuil. Mamenssco nod eosdeticmeuem
IKCMPANUHLBUCMUHECKUX (DaKMOPOB, MONOHUMUHMECKAs. CUCIeMA CIPeMUmcs K co-
XDAHEHUN cMAabUNbHOCMU, MO NPOSGASemcs. 8 (HOPMUPOBAHUU CIMPYKMYDHbIX, Ce-
MAHMUHECKUX U SIMUMOA0UMECKUX MUN08 HA NPOMSIICEHUU KANCOOL UCIOPUYeCcK ol
anoxu. Hemanosaschvim ocmaemces 6onpoc 0 mom, HACKOAbKO OAUMENbHO COXPAHS-
AUCh CAedbl 8030elicmeust paznuUHbIX S3bIK08, MAK KAK M0 H0360AUM NPOCIeouns
npouecc hopmMupoBarus UeAOCHHOI cucmembl MONOHUMUU AHeauu.

Karouegvie caoea: mononum, smumonoeusi, MONOHUMUKA, 2UOPOHUM, Oua-
JN1eKm, OUKOHUM.
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